HIGH COURT OFTRIPURA
Written Examination for Junior Grade Translator
' ~ Total Marks - 100
Time - 3 hours

Part | 15 Marks [1 for each correct answer] -
Fill in the blanks with the proper form of the Adjectives:

(R (o 1 | Te— than any other metal (useful)

2. Africais the .......... of the five Continents. (hot)

3. Thisis the ........... flower | have even seen. (pretty)
4. | have never seen ........... work than this. (neat)

Supply the most suitable tense, for each of the following sentences :

5. Heis busy now; he ......... (write) a letter.

6. lusually ......... (not take) sugar in my tea.

7R, SRe— (not play) tennis together since last may.
8. He ... (sit) in the garden when the storm broke.
9. He .......... (20) out five minutes ago.

Fill in each blank with one of the following Verbs :

built, enjoyed, found, left, lost, permitted, promised, returned, tried, was, were.

10. The floods............bad last year because the trees had been cut down.
11. The birds ............ because they could not find any trees to build their homes in.
12. The loggers ............ their jobs cutting down trees.
13. Their job as forest rangers ........... to protect the trees and animals of the forest.
14. The timber companies ........... hard to change the law so that they could cut down trees
again.
15. In the end, the government ........... them to continue doing a little logging.
‘Partll 15 Marks [1 for each correct answer)

Write only the answer. Answer in complete sentence Is not required.

Who betrayed Jesus to the Romans?

Whose nose grew when he told a lie?

What is a baby rabbit called?

Who wrote Gulliver's Travels?

Which Athenian philosopher wrote nothing - immortalised by Plato?
What is the National Bird of India?

Which city is the world's largest carpet manufacturer?
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8.  SOS - the distress message stands for what?
.9, Who wrote the poem Kubla Khan?
10. What word from the Pertian means perfume?
11. The religlous text Tripitaka comes from which religion¢
12, Mumbal Is the modern name of whichcity? ~ ~
13, Which vault in Gymnastics Is known as ‘ Death Vault'?
14. In Macbeth which witch speaks first?
15. Which Is the venue for 2020 Olymplcs?

Part Il 20 Marks

.

Make a précis of the text below [in 150 words]

- ]
How many times have we been tortured by the clichés of the uninitiated, veteran or novice, that
translation is never equal to the original, that languages differ from one another, that culture is "also™
involved with translation procedures, that when a translation Is "exact" it tends to be “literal" and hence
loses the "spirit” of the original, that the "meaning" of a text means both "content” and "style," an& sry
on. Not to speak of such approaches where norms are either overtly or covertly stated, i.e., where we
are told how translations should look or how they should be concelved of In terms of one or another
evaluative norm. This does not happen only at such conferences wﬁere in;mcent translators, never
before exposed to contemporary knowledge, rediscover with great amazement time-honoured
commonplaces. It may very well occur even when so-called professionals meet together. Obviously, this
is caused partly by simple Ignorance' as with medicine, literature and child psychology, everybody is an
expert without even suspecting that there are things to be studied Advanced translation studies are
accessible as yet only to a relatively small number of professionals. But when we speak of “translation
theory today,” it does not seem valuable to waste time reviewing everything that is being published in
the field. It is rather that body of hypotheses which Is now crystallizing and which may constitute a more
developed theory that | believe worthwhile to consider, no matter how little known it may be. There
has recently evolved a set of hypotheses which analyzes translation In the context of the sign-system
mechanism of human preduction rather than in terms of Isolated verbal, literary, stylistic or cultural
types. Moreover, it seems that a kind of functional approach is gaining ground in which the aggregate of
hypothesized functions within the verbal sign. In contrast, the a-historical concept of system (structure),
as isolated from other semiotic co-systems, and analyzed in terms of homogeneity seems to be
gradually losing ground. As a result new questions arlse, and, what is more important, old questions can
be asked again. Doing this does not mean to tedlously perpetuate that ceremonial act where one always
starts from the very beglnning, as if nothing has been done before. As we know, there is a difference

between Innacent questions and those produced by previous knowledge. The possibility of raising such
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questions in translation studies seems in itself to be a sign of some advancement, and must be taken as
such rather than as a desire to revolutionize the field just for the fun of it, On the other hand, research
carried out with the more advanced hypotheses has disclosed how many riddles there are yet to be
solved once the old concepts are given up. Thus, the reformulation of theoretical concepts obviously
does not stay within the borders of theory alone: it has immediate bearings on the object of studies,
and clearly should be appreciated on that basis. Rewriting now for tenth time my private version of
translation theory, several questions turned up in my problem file. | intend to discuss some of the
briefly in this paper in the hope that this may contribute to our knowledge in regard to where we stana.
At least | would like to know where | stand, if at all. Il Our accumulated knowledge about translation
indicates more and more that translational procedures between two systems (language/literatures) are
in principle analogous, even homologous, with transfers of various kinds within the borders of the
system. As systems are no longer concelved of as homogeneous, static structures, transfer mechanisms,
that is, the procedures by which textual models in one system are transferred to another, from
canonized to non-canonized literature for example, constitute a major feature of systems. This has
been, at least generally, formulated before, notably by Jakobson (1959), but no consequences were
ever drawn for translation theory. Can we stick to this practice, or would it be wiser to acknowledge the
implicit practice whereby translation is discussed in terms of transfer and vice versa? In other words,
would it be profitable to establish a transfer theory, and if so, where will inter-systemic translation be
located, and with what consequences? My answer is that even if we are unaware of the fact that we
discuss translation in terms of transfers and vice versa, sooner or later it will turn out to be
uneconomical to deal with them separately. When, for instance, we say in translation theory that under

certaln circumstances secondary models are more likely to be operating with literary translation

because more often than not translated literature occupies a peripheral position within the literary PS -

and more often than not peripheries use secondary models, the problem of what we will call the
“secondarization” of primary models is also present.-If we are fond of terminological games, we could
then easily say that "secondarization” is clearly_.involved with translational procedures while, on the
other hand, translation Involves "secon&arlzatidn' of primary models. But aside from proverbial b;au'.y
thus achleved, it does not seem to be very Nlluminating, not because it does not point at any valid
hypotheses but because they are not logical (or empirical) opposites. As a consequence, the lack of an
explicitly formulated transfer theory simply creates the following situation: (a) One section of
phenomena homologous with another Is dealt with as an object of study while the other is not
recognized as such and therefore is taken casually, as if belonging to an altogether different semiotic
set; (b) general procedures, valid In various co-systems, are concelved of as particular, i.e., pertaining
only to an officially recognized section. This results not only in exaggerated non-proportional

perspectives but hinders the discovery of what the particular procedures, after the general ones have
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been eliminated, real_ly are. On the other hand, there is always the danger that by makiﬁg
generalizations too gross, and If a transfer theory Is developed from translation theory, the relatively
solid body of questions already in existence will be lost. Maybe it would he better then to stick to our
reduced theory, knowing it is not adequate; the alternative may be worse. .

Part IV 10 Marks

' Translate into Bengali

As we stood there | noticed four or five men were squatting in front of us. They were relieving
themselves. | glanced around me: what | had taken to be the droppings of dogs was, | realized, all
human excreta. It was outside the hovels, it Qvas bedside tHeir only well...no wonder the people were
ridden by disease and the children poxed with sores. Gandhi stood silent. A look of intense pity and
sorrow came intd his face. There was no anger. He did not step forward and give them a lecture on
hygiene or modern sanitation. He did not plead, cajole or reprimand. But with the same expressior. of
abject humility as though he himself was personally to blame for all this suffering and filth, began to
scavenge the excreta and bury it with his own hand. As we did this together, the villagers at first stood
by and watched. Then the example of their beloved Mahatmaji worked upon them. He was clearing
their filth away without a look or a word of complaint. Within a few minutes the villagers began to
follow his example. Gandhi's act of selfless action, of service, had achieved in a moment what coercion |
or teaching could not have done in a century. Here was an example of practical politics, of applied
religion, an excellent introduction to philosophy. | had come to India to talk to Gandhi — but this incident

taught me more than all the discussions we had.

PartV 10 Marks

Write a note on difficult factors in translating [in 50 words]

Part VI 30 Marks
Translate into English ¥ _
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